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VY craTTi po3MISHYTO CKJIAJHOLI MEpeKnaxy OPUIUYHUX TEPMiHIB, sIKi BUHMKAIOTH Y€pe3 BiJAMIHHOCTI y
CEeMaHTHUIII Ta 3aKOHOJABCTBI Pi3HUX KpaiH. Byno 3’scoBaHo, 10 I0pUINYHA JIEKCUKA MOLISIEThCS HA JBI KaTe-
ropii: mepiia KaTeropis BKIIOYAE JIEKCUKY IOPUJUUYHUX TEKCTIB, IKa Ma€ HAayKOBUI XapakTep, ii OCHOBOIO € Tep-
MiHH, ApyTra KaTeropis BKIIOYA€E CIOBA MPABO3aCTOCOBHOI MPAKTUKH, SIKi MAIOTh MEHIIIE TEOPETUYHE 3HAYCHHS.
Byno Bu3HauUeHO, 10 IOPUANYHA JIEKCUKA — 1€ CYKYIHICTh TEPMiHiB, TaTHHI3MIB, aOpeBiaTyp Ta 3aralbHOBXKH-
BaHUX CIIiB, AKi yTBOPIOIOTh IOPUAUYHUN AUCKYpC. Po3msaaroTbes pi3Hi BU3HAUCHHS IOPUANYHOTO TEpMiHa Ta
M JIKPECII0EThCs HOTO Oararo3HavyHiCcTh y AeSKUX KOHTeKcTax. Haromomyerbces, 1110 BaXKJIMBO BpaxOBYBaTH Pi3Hi
BapiaHTH OfHI€I MOBU B PI3HHUX IOPUAMYHHUX CHUCTEMaX, 00 YHUKHYTH HETOUHOCTEH mpu mepeknani. FOpu-
JUYHA MOBA PO3MIISAAETHCA SIK COL[IaNbHO Ta ICTOPUYHO 00YMOBJIEHA CHCTEMA BUPAXKEHHS IPABOBUX KOHIIETILIIH.

Y HayKOBOMY AOCIIKEHHI OyJ0 MPOAaHaNi30BaHO MOJIICEMII0 IOPUANYHUX TEPMiHIB, BKa3ylOuHl Ha IXHE pi3HO-
MaHITTA y 3aJIe)KHOCTI BiJ] raiy3i npasa. [IpeacTraBieHo NpUKiIaay MOJiCEMIYHUX TEPMiHIB aHIWIIMCHKOI Ta yKpa-
{HCHKOT IOPUANYHUX MOB. 3a3HAUCHO BAXJIUBICTH ypaxXyBaHHS aOCTPAaKTHOCTI IOPUIUYHUX MOHSITH MPU IXHBOMY
TIIYyMa4deHHi, 10 MOXE MPU3BOIUTU JI0 HEOJHO3HAYHOCTI Ta HEMOPO3yMiHb. TaKoXX PO3IISIHYTO Ba)KJIMBI aCHEKTU
PO3BUTKY IOPUIMYHOI TEPMiHOJIOT1], BKIIOYAI0UN 3aMiHy 3aCTapiuX TEPMiHiB HOBUMHU Ta IXHI BUKIUKH JUI Hepe-
knany. [IpoGnemu nepekiay TepMiHOJIOTT BU3HAYAIOTHCS PI3HUILICIO Y MPABOBUX CHUCTEMAaX, a TAKOXK 1CHYBaHHAM
crenu(piuHUX TepPMiHiB 6€3 EKBIBAJICHTIB B IHIINX MOBaX. BUCYHYTO NpUITYIIIEHHS TPO MOXKIIUBICTB NEpeAadi KIIko-
YOBUX TEPMiHIB IOPUAUIHOI JIEKCUKH 1 TEPMIHOJIOT1{ IATHHCHKOIO MOBOIO JUIsI MOJIETIIEHHS KOMYHIKAIIil Ta IpoLecy
nepeknagy. OHaK BpaxoBYHOUH, 10 BAXKIMBICTh JJATUHCHKOT MOBH y MeKax MPABOBOTO CIILIKYBAaHHS € Ay>K€ HE3Ha-
YHOI0, Ipo0JIeMa MEepeKIaay aHIIOMOBHUX IOPUIMYHUX TEPMiHIB YKPAaiHCHKOIO MOBOIO 3aJIUIIUTHCS AKTYaNIbHOIO 1
B MOJJAJIBIIIH MEpeKIag03HaBYil MPAKTHUIL.

KurouoBi cjioBa: nepekiaj, OpUINYHI TEPMiHH, IOPUANYHUNA AUCKYPC, MONICEMisl, TEPMIHOJIOTIS.

The article discusses the difficulties in translating legal terms that arise due to differences in semantics and
legislation of different countries. It is found that legal vocabulary is divided into two categories: the first category
includes the vocabulary of legal texts, which is scientific in nature and is based on terms, and the second category
includes words of law enforcement practice which have less theoretical significance. It was determined that legal
vocabulary is is a set of terms, Latinisms, abbreviations and common words that form legal discourse. The author
examines various definitions of a legal term and emphasizes its ambiguity in some contexts. It is emphasized that
it is important to take into account the different variants of the same language in different legal systems in order to
avoid inaccuracies in translation. Legal language is considered as a socially and historically determined system of
expression of legal concepts.
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The research analyzes the polysemy of legal terms, pointing out their diversity depending on the branch of
law. Examples of polysemic terms in English and Ukrainian legal languages are presented. The author emphasizes
the importance of taking into account the abstract nature of legal concepts when interpreting them, which can
lead to ambiguity and misunderstandings. Important aspects of the development of legal terminology, including
the replacement of outdated terms with new ones and their challenges for translation, are also considered. The
problems of terminology translation are determined by the difference in legal systems, as well as the existence
of specific terms without equivalents in other languages. It has been suggested that key terms of legal vocabulary
and terminology could be translated into Latin to facilitate communication and the translation process. However,
given that the importance of the Latin language within legal communication is very insignificant, the problem of
translating English-language legal terms into Ukrainian will remain relevant in further translation studies.

Key words: translation, legal terms, legal discourse, polysemy, terminology.

AKTYyaJIbHICTH MpobsaeMu. B ymoBax rio0aiizariii cy4acHOTO CBITY Ta PO3BUTKY MIKKYJIBTYPHHUX
3B’SI3KIB, yC€ YacTillle BUHUKAE HEOOX1AHICTh MDKHAPOJIHOI B3a€EMOJIl Y IOPHIUYHOMY KOHTEKCTI 3
METOIO0 PEryllOBaHHS €KOHOMIYHMX, KYIbTYpHUX Ta iHIMX BigHOocHH. Cdepa ropucnpyaeHii omne-
pYE€ crieniaTbHUMHU TEPMiHAMHU, SIK1 OyIy4r YaCTHHOIO OCOOIMBOT KaTeropii JIHTBICTUYHOTO aHAII3Y,
MOTpeOyIOTh PETeNbHOTO MIAXOAY A0 Tpolecy mnepeknany. [IpuHanexHICTh 10 0cobaMBoOi ramysi
3HaHb Ta OKPEMOI MIJCUCTEMHU JIITEPaTypHOI MOBH 3yMOBIIOE CKJIQJHICTh MEpeKIany IOpUAMYHUX
TepMiHIB iHIUMU MoBaMmH. HOpuanyHi GopMyarOBaHHS y PI3HMX KpaiHax MarOTh CyTTEBI BiAMIH-
HOCTI Ta CMUCJIH, HaBITh 3 ypaxyBaHHSIM MOXJIMBOI CXOXKOCTI 3By4aHHs. Y 3B’SI3KYy 3 LIUM MEpEKIIaa
IOPUANYHUX TEKCTIB HEOOXITHO BUKOHYBATH 3 ypaxyBaHHSIM MOBHHUX Ta KYJIbTYPHUX OCOOTHUBOCTEM
MOBH OpHTIHAy Ta CHeU(piKh 3aKOHOAABCTBA JEPKABU.

AHaJi3 ocTaHHIX T0CTiTzKeHb. J[0CTiKEHHIO TIEPeKIaly IOPUIANYHOI JICKCUKU TPUCBATUIN CBOT
HayKOBI Ipalli K 3apyOiKHi, TaK 1 BITYM3HAHI JIHTBICTH, 30kpema: O. XonakoBcbka, C. JIoOpoBOIIh-
ceka, M. Ommp, K. Binokons, C. MarBeeBa, B. [{urantok, B. Kapa6an, P. Schroth, H. Velykodska ta
1HIII.

Meta pocJiazkeHHs1. METOO HayKOBOI PO3BIIKH € BUSIBJICHHS I aHAITI3 0COOIIMBOCTEH MepeKIIasy
AQHIIIOMOBHMX IOPUJAMYHUX TEKCTIB Ha YKpaiHChKa MOBY, @ TAKOX TPYIHOIL, K1 3yCTPi4alOThCsl MpU
TepeKIIai IOPUIUIHOT TEPMIHOJIOTI.

Bukiaa ocHOBHOro Martepiajy J0C/izKeHHsl. Y JTIHTBICTHIII MOJKHA 3HANTH Take BU3HAYCHHS
IOpUANYHO] JIekcuku. KOpuanuHa neKkcuka — 11e CIOBHUKOBUH 3arac Cy4yacHOi MOBHU, SIKUM KOPHCTY-
IOThCS FOPUCTH, 3aKOHOABIII 1 T.J. Y CBOiM mpodeciiiHii isTbHOCTI [6, ¢. 166]. FOpuandny nekcuky
YH JICKCUKY 3 IIPpaBa MPUNAHATO IITUTH Ha JB1 KaTeropii: 11e JIeKCHKa MpaBO3HABCTBA Ta JICKCHKA MTPaBa.

[lepmia xareropisi BKJIIOUa€e JIEKCUKY IOPUIUYHUX TEKCTIB, sIka Ma€ HAyKOBUN XapakTep, i OCHO-
BOIO € TEPMIiHHU.

Jlpyra kareropisi BKJIIOYa€ CJIOBa MPaBO3aCTOCOBHOI MPAKTHKH, SKI MAlOTh MEHIIE TEOPETHYHE
3HadeHHs [9; 10].

3 NIHTBICTUYHOTO MOMIALY, MOHATTS «IOPUIWYHA JIEKCHKa» BKJIIOYAE HE TIIbKU TEPMIHH, BOHO
BKJIIOYA€E MIMPIIMHA KIIaC JEKCUYHUX ONUHUIG. /1o I0pMANYHOT JTEKCUKH HaJeXaTh TAKOXK 3arajbHo-
BXKMBaHI CJIOBa, sIKi 30€piratoTh y OPUIMYHUX TEKCTAX CBOI 3arajJbHONPHIHSATI 3HAYCHHS, KPIM TOTO,
JI0 IOPUIUYHOI JICKCUKH BITHOCATH TpodecioHami3Mu, JaTuHI3MH, abpeBiarypu Ta imiomu. OmHak
caMe TePMIHOJIOTIS € SAPOM FOPUINYHOI JIEKCUKU Ta BUKJIMKAE OCOOIMBI TPYIHOIII TIPH TIEpEKIai,
caMe BOHA HalyacTillle MAa€eThCsl Ha YBa3l MiJl IOPUIUMYHOIO JEKCUKOIO: «[ 0OBOpSAYN MPO IOPUIANYHY
JIEKCHUKY, MU, HacaMIIepe1, MaeEMO Ha yBa3i TepMmiHoJoriio» [3, ¢. 557].

[Ipu iboMy TUTaHHSA, 5K JICKCUYHI OAUHUII MOXXYTh MaTH CTaTyC TE€PMiHA, € CIIpHUM. Y IIIi
po6oTi TepMiHaMu OyayTh BBaXKaTHUCS HE TUIBKM IMEHHHUKH, a ¥ gieciiBHI GOpMH, TPUCTIBHUKU
Ta TpUKMETHUKH. i1 I0pUINYHOIO JIEKCUKOIO, TPpyHTYyIourch Ha pobdorax C. JoOpOBOIBCHKOT,
M. Onmpa, po3yMieEMO IOPUIUYHY TEPMIHOJIOTIO, JIATHHI3MHU, TpodecioHali3Mu, abpeBiaTypH, a
TaKOX 3arajJbHOBXKHBAHI JEKCUYHI OAUHUIII, KI OepyTh y4acTh y (hOpPMyBaHHI FOPUIUYHOTO JIHC-
Kypcy [2, c. 114].
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IOpunnyna TepMiHONIOTIS — CJIOBECHI MO3HAYEHHS MOHATH, 110 BUKOPUCTOBYIOTHCS MPU 3MICTI
3aKOHY (1HIIIOTO HOPMAaTUBHO-IIPABOBOTO aKTy) [2, ¢. 25].

IcHye KinbKa BU3HAYECHb «IOpUAUYHOTO TepMiHa». Tak, Ha gymKy B. Kapaban «topuauunuii tep-
MiH — LI€ CJIOBO, SIK€ BXHTO y 3aKOHOJABCTBI, Ta € y3arajJbHEHUM HaWMEHYBAaHHSIM IOPHIUYHOTO
MOHATTSL, 110 MA€ TOYHUM 1 IEBHUI CEHC, BIPI3HIETHCS CMUCIIOBOIO OJHO3HAYHICTIO 1 ()yHKIIOHAIIb-
HOIO CTiliKicTIO» [3, ¢. 559]. Ile BU3HA4CHHS, HA HAI MOIJISII, € TOMUJIKOBUM, OCKIJIbKU Oararto tep-
MiHIB € 0araTo3HaYHUMHU, 110 CYTIEPEUUTh «CMHUCIIOBII OTHO3HAYHOCTI», sIKa BKa3aHa y BU3HAUCHHI.

Ha cporozsi, r1opuuuHa MOBa PO3MISAAETHCS HE MPOCTO SK MIJACTHIIB JIITEPATypPHOI MOBH JILIO-
BOTO pi3HOBHUY. JIIHTBICTH Ta MPAaBO3HABIII 33JAI0THCS MUTAHHSM, YU MOXKHA TOBOPHUTH PO OKPEMY
MoBy nipasa [1; 12]. Bonu npumyckaroTh, 1110 HaBiTh SKIIO ICHYE MOBA MIPaBa, TO BOHA € YACTUHOIO
MIPUPOAHOT MOBH, CIIEI[ialli30BaHOI0 YaCTHHOIO 3BUYAHOT MOBH.

C. MarBeeBa BBaXxKae, 1110 JJOIYCTUMO FTOBOPUTH IIPO OKPEMY MOBY IpaBa. Y I[bOMY KOHTEKCTI BOHA
U1, 1110 IOPUIUYHA MOBA € OCHOBHOIO YaCTUHOIO IIPaBoBoi cuctemH [5, c. 111].

KOpunnuny MOBY 1HO/I BITHOCATH 0 A1aJIEKTy IPUPOIHOI MOBH, ajieé MM BBa)KAEMO, 110 MOII0HA
TEOPisi HOMUIIKOBA, OCOOIMBO SIKIIIO CHUPATHUCS HAa TEPUTOPIaIbHUI KPUTEPIii A1aJIeKTiB MOBH, a caMme
Ha reorpadiuHe micrie3HaxokeHHs. L[ Teopis HEMOBHICTIO Bi10OpaXkae CyTh MOHATTS FOPUIMYHOT
MOBH. O/IHAaK BBaXKA€THCS 32 MOKIJIMBE TOBOPUTH MPO JiaJIEKTH IOPUIMYHOI MOBH B MEXaX OJHi€i
MoBH [9, c. 11-14].

[Moni6Horo morsay norpumyethesi 1 O. Kocurs. Bona nuiie npo Te, mo AiaJeKTH pUIAIHOT
MOB CIIiJ] BUUISTH, HAPUKIIA, B AaHITIIACHKIM MOB1, MI>K FOPUIUYHOIO aHTITIHCHKOI0 MOBOIO Bennko-
opurtanii, CIIIA Ta iH. glaJIeKTiB FOPUIUYHOI aHIIIIHCHEKOT MOBU OIHE M T€ caMe CJIIOBO MOXKE MaTu
pi3H1 3HAYEHHSI, TOHATTS MOXKYTh MaTH pi3Hi Ha3BH 1 T.1.: y CHIA anensiuiiini Cyu miATBEpIKYIOTh
a00 CKaCOBYIOTh PIIlICHHS HIKYECTOSIINX CY/AiB, AHIUIIT anesiiHi CyIHu JO3BOJSIOThH alelIsliio Yu
ckacoByoTh ii. ['amy3i nmpaBa CILIA Ta BenukoOpuraHii MatoTh pi3Hi HaiiMenyBaHHs «Corporate law»
y CIIIA — e «Company Law» B Aurnii [4, c. 134].

Cepen CTIMKHMX NO€AHAHB CJIiJ] 3a3HAUYUTH MIEBHY PI3HUIIO0 MK aMEPUKAHCHKUM Ta OPUTAHCHKUM
JaJIeKTOM aHTITCHKOT OpUINIHOT MOBU: [Ipasosnaseys (AmE) / barrister (BrE) is admitted (AmE) /
called (BrE) to the bar.

[Ipo BiAMIHHICTB [iaNeKTiB OHI€l 1 Ti€l K OPUAWYHOT MOBU NHIIYTh Takok M. Tomacek Ta
®. Oncen. Bouu BBaXxaroTh, 110 MijJ yac MepeKiagy IOPUIANYHUX TEKCTIB 3 OJHIE] MOBU Ha iHIY,
HEOOXiJHO BpPaxOByBaTW MOXIJIMBY HAasBHICTb PI3HUX BapiaHTIB ONHIET il Ti€i % MOBHU, HANPHUKIIAL,
aBCTpiiichbKa HiMeIbKa MOBa a00 HiMEI[bKYy MOBY B HiMeuumHi; OpUTaHCHKUI, aBCTpaIiiiCbKHiA, ame-
PUKaHCHKHIA 1 T.1. BapiaHTH aHrIiiicbkoi. Hanpuknan, Tepmin «Verwaltungsakt» (agmiHicTpaTUBHUMA
aKkT) y HiMelbKuX MoBax Himeuunnu Ta ABCTpii MaTMe pi3HUI 00CAT MOHATH Ta cepy BKUBAHHS.
SIK1110 31CTaBIATH HOHATTA, O3HAYEH] TepMiHamMu « Verwaltungsakt» 060X BapiaHTIB MOBH, CIiJl 3pO-
OUTH BUCHOBOK, L0 TepMiH «Verwaltungsakt» npu BUKOPUCTAaHHI B aBCTPIUCHKIA HIMEIbKiil MOBI
JUIst 3a0€3MeueHHs BaI0i KOMYHIKallii Ta €eKBIBAJIGHTHOCTI HaBITh MPH MEPEKIIai BCePEeIrHI O/IHI€T
MOBH CJIiJ] 3aMIHUTH TepMiHOM «Beschied» y Himenbkiii MoBl Himeuunnu. L{e Takox € 70Ka30M TOro,
0 Y IOPUAUYHOMY MEpEeKIaai BUHUKAIOTh TPYIHOILIl HaBiTh MPU IHTPACEMIOTHUHOMY HepeKiai
(mepeknani B pamkax onHiei MmoBm) [11, c. 41-42].

MoBa 3aKkoHy — 3arajbHOJIITEpaTypHa MOBa, ajleé BOHa Ma€ 0COOJIMBOCTI, SIKi TO3BOJISIFOTH YMOBHO
BUJUINTH IOpUANYHY MOBY. [IOpiBHSIHO 3 3aranbHOJNITEpaTypHOIO, PUPOAHOI MOBOIO, IOPUANYHY
MOBY 1HOJII BUAUISAIOTH Y IITYYHY MOBY B paMKax Ti€l IPUPOAHOT MOBH, JI0 SIKO1 BOHA HAJIEKHTb.

[lo cTocyeThes JIGKCUKU IOPUIMYHOI MOBH, TO OCHOBHA 11 puca — CKJIaHi Ta yHIKaJIbHI TEPMiHH,
SIK1 10 Hel BXOIATh. YacTHHA TePMIHIB OJHIET FOPUINYHOI MOBU MPpUTaMaHHa 0araTboM 1HIIIUM IOpH-
JuuHUM MoBaM. [Ipu ibomy Oarato TepMiHIB 3aJMIIAIOTHCS YHIKAIBHUMH B PAMKax OJIHI€T KOHKpET-
HOI IOpUJUYHOI MOBH.

Crenudiky ropuanyHOI MOBU MOXKHA MOSICHUTH THUM, III0 BOHA CKJIAJAETHCA 3 JBOX €JIEMEHTIB —
MOBH Ta IpaBa. Ha 1aHuii MOMEHT, TOHATTS IOPUIMYHOI MOBU HEMAE TOYHOTO BU3HAYEHHSI, OCKIIBKU
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«IOPUMYHY MOBY» PO3IVIJIAIOTh 3 PI3HUX ACIEKTiB, 3 OISy Ha 11 pi3HOMaHITHI (QyHKIIT — mpaBo-
TBOPUICTH, POQECiiiHy AISIIBHICTD IOPHUCTIB TOIIO.

3riiHO 3 3arajibHUM YSBJICHHSM, 10 CKJIAIOCS, OPHINYHY MOBY MOYKHA BU3HAYUTH, SIK COLIIaJILHO
Ta ICTOPUYHO OOYMOBIIEHY CUCTEMY CIIOCOOIB Ta MPaBHJI CIIOBECHOTO BUPAKEHHS MOHSATH Ta KaTero-
piil, BUpOOJIEHUX Ta 3aCTOCOBYBAHUX 3 METOIO MPABOBOIO PETYIIOBAHHS MOBEAIHKH CYO’ €KTIB CycC-
MiTBHUX BigHOCHH [12, c. 14].

Bapro BinMmiTuTH, 1m0 6arato TepMiHO3HAaBIB, Hanpukian, B. Huraniok ta 1. llymino, B cBoiX
poboTax BKa3yloTh Ha T€, 10 TEPMIHU 32 CBOEIO CTPYKTYPOIO MOAUISAIOTHCA Ha OAHO3HAYHI Ta 6araro-
3HayHi [4].

[TonmiceMaHTHUYHICTh IOPUAUYHOTO TEPMiHA MOXKE OyTH BUKJIMKAHA HOTro (PyHKI[IOHYBaHHSAM Y Pi3-
HUX Taly3sX IpaBa: TEPMiH «admissiony:

— y IMBUILHOMY CYJIOYMHCTBI Ma€ Take BUSHAYCHHSI: «a statement by a party to litigation or by his
duty authorized agent that is adverse to the party casey;

— Yy KpUMIHaJILHOMY CYJIOYHMHCTBI: «statement by the defendant admitting an offence or a fact» [4].

TepMinu yKpaiHCBKOI IOPUAMYHOI MOBU TAKOXX MOXKYTh OyTH OaraTo3HauHUMHM, HaPUKJIIAJ, Tep-
MIH «CaHKI[isD) 3aJICKHO BiJl HOTO 3aCTOCYBaHHS MOYKE MATH TaKi 3HAYCHHS:

1) yacTrHa IPaBOBOi HOPMU, CTATTi 3aKOHY, B SIKii 3a3HaUE€HO HACIJIKU TOPYIICHHS IIbOTO 3aKOHY;

2) y MbKHapOIHOMY IpaBi — L€ 3aX0/1 JI0 JepKaB, 110 MOPYIIYIOTh MKHAPO/IHI npasa Touio [10;
12].

TBep/KEHHS MPO «TOYHUH 1 NMEBHUH CEHC» € CHIPHUM, OCKUIBKUM aOCTPAKTHICTh FOPUIMYHUX
MIOHATH € OJHI€I0 3 0COOIMBOCTEH IOPUIMYHOI MOBH Ta HEPIAKO € MPUUMHOIO HEOJHO3HAYHOTO TIIY-
MayeHHs IOPUINYHUX TOKYMEHTIB, HaBIiTh SKIIO y HUX BUKOPUCTOBYIOTHCS BY3bKOCHEIIaIbHI TEp-
Minu [1, c. 59].

VY wiit po6oTi miJ IOPUIUYHUMHE TEPMIHAMU PO3YMIIOTHCS €IEMEHTH IOPUAMYHOI TEXHIKH, CIIO-
BECHI MMO3HAYECHHS JIEP’KaBHO-IPABOBHUX IMOHATH, 33 JIOMIOMOIOI0 SIKMX BUPAXKAETHCS Ta 3aKPIILIIO-
€THCS 3MICT HOPMATUBHO-IIPABOBUX PO3MOPSIKEHb JIEPIKABH.

TepMmiHM IOPUIUYHOT MOBH, a TAKOX I1HIIOI MOBH JUISl CHELiaJIbHUX IiJIeH, MOAUIAIOTHCS Ha
KinbKa rpyn. Hampukian, TepMiad, 0 BIZTHOCSATHCS TIIBKH 10 chepy IOpUCTIPYACHIIIT (promissory
estoppel, replevin). Jlesixi TepMiHH, SKI BUKOPHUCTOBYIOTHCS IOPUAMYHOIO MOBOIO, MOXKYTh Halle-
KaTH J10 3arajJbHOBKHBAHUX CIIIB, aJIe MAaTU CIIClliaJibHEe 3HAYCHHS Yy 3a3Ha4yeHii cdepi, a TaKoxK
IOPUCTIPY/CHILIT, 16 BUKOPUCTOBYIOTh TEPMIHH 3 1HILIUX ranxy3ei 3HaHb. B TakoMy BUIIa/IKy, BBaXa-
€THCSI, 1110 TEPMIH 1HIIOI raixy3i 3HaHb, 1110 BUKOPUCTOBYETHCS B MOBI IIpaBa, cTa€ (TAKOXK 1) IOpU-
JTUYHUM TepMiHOM [4].

SIKII0 PO3MISAAATH TEPMiHH A1aXPOHIUHO, CIIi/1 3a3HAUYUTH, 1110 B)KUBAHHS 3aCTaplINX TEPMiHIB a00
MO€THAHb MOXE MaTu CTHIicTU4He 3a0apBienHs. (Null and void. Terms and conditions) B nanwmii
Yyac IOpUIMYHA TEPMIHOJIOTIS aHIMIMChKOI MOBH aKTHBHO PO3BHBAETHCS, 3acTapijia TEPMIHOJIOTIS
3aMIHIOETHCSI HOBOIO, OUIBII MPOCTOIO Ta 3p03yMUIO0. 3acTapiii, 3BUYHI TEPMiHU IOPUINYHOT MOBU
3aMIHIOIOTHCSI 3arajlbHOBKHBAHUMHE CIIOBAMH MOBH: mareva injunction — freezing injunction, ex
parte — without notice, Y1 BBEJCHUMU HEOJIOTI3MaMH, SKI MOXKYTh HaJIe)KaTH 10 PO3MOBHOT aHIJIIH-
cbKoi MoBH: dick wrap license. I1oni0HI 3MIHM MOXYTb MPEACTABIATH MPOOJIEMH IS IepeKiIaLy sK
3 aHIIIACHKOI Ha YKPATHCBKY, TaK 1 3 YKPaiHChKOI Ha aHIIIHCHKY, OCKUIBKH MEPEKIIAACHUN TEKCT Ma€e
BIJINIOBIJaTH CYy4aCHOMY CTaHy PO3BUTKY TepMiHoJorii [11, c. 176].

TpyaHo1i nepexiaay TEpMIHOJIOTIT € O/IHIEI0 3 OCHOBHUX IpoOJIeM Mepekiiaay I0pUInuYHuX TeK-
CTiB. Yce 1Lle BU3HAYAETHCS KOMIUIEKCOM MPHUYMH, cepell SKUX CIiJl BUAUTUTH TPYAHOI, OB’ sA3aH1
31 cieuu(iYHUMHU XapaKTepUCTUKAMU IOPUIMYHOTO TEPMiHa; TPYIHOI, 1[0 BUHUKAIOTH Yepe3 po3-
O1KHOCTI MPABOBUX CHCTEM JIEpXKaB, a OTKE, 4yepe3 po30IKHICTh 0OCATIB MOHATH, L0 MEPEIAI0ThCs
TepMiHAMH-aHAJIOTAMH; a TaKOXX TPYAHOIIl, BUKJIMKAHI ICHYBaHHSIM CHEUU(IYHUX OIMHHUIb, SKI €
crnenu(iYHUMH 17151 OJIHIET CUCTEMU TEPMIHIB, i OTXKe, X MepeKIajalbKi eKBIBaJCHTHI BiINOBII-
HOCTI BIJICYTHI B IHIIIH IPAaBOBif CUCTEMI.
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3 o3u1li1 KOTHITUBHOI JTIHTBICTUKY Oy/ib-sIKUH TEPMiH CIIeIialIbHOT MOBY O3HAYA€ MIEBHUN KOHIIETIT
1 € oro JIHIBICTUYHOIO penpe3eHTaniero. TepMiHu IOpUANIHOT MOBH TAaKOXX MOXYTh OyTH pO3IJIs-
HYTI SIK peastizallis NeBHOro KoHuenTy. KoruiTuBHa JHIBICTHKA MPOIIOHYE CBOT CIIOCOOU MepeKiIary
IOPUANYHUX KOHIICTITIB Ta BUIUISE TPU OCHOBHI BHITAJIKH B3a€MO/Iii KOHIIETIB PI3HUX IOPUAUYHUX
MOB:

1.Konnent Mae ekBiBaJIeHT Y MOBI nepexiany. Hampuknan «theft» — kpanixka, «agreementy —
NOroBip, «bankruptcy» — 6aHKPYTCTBO.

2. }Opunn4yHuii KOHLIENT HE Ma€ TOYHOTO €KBiBaJIEHTa MOBOIO IIEPEKIIaly, OTHAK Y MOBI1 IEPEKIaTy
€ Takuil KoH1ent: LLC — ToBapuCTBO 3 00MEKEHOIO BiJINOBIIAIBHICTIO.

3.V MOBI nepeknaay Hemae ONU3bKOTO UM CXOXKOTo KoHLenty [3; 5].

OcTtaHHsl TpyIlla CTaHOBUTH OCOOJMBI TPYAHOILI B Hepekiaai. BicyTHICTH y MOBI mepekiany
OJIM3BKOTO YU CXOKOTO KOHLIENTY MOXe OyTH BHKJIMKAHO TUM, 1110 TEPMIHOJIOTIS, sIKa 3yCTPIYAEThCs
B OPUTIHAJIBHOMY TEKCTi, HE TOCUTbH 10Ope po3polieHa Ta He PO3BUHEHA Y MOBI TEKCTY MEpeKIaTy
[3,c.201].

MoBHU pO3BUBAIOTHCS, PO3BUBAIOTHCS TEPMIHOJOTI, HAPUKIIA[, 3 ABJISIOTHCS HOBI TEPMiHH, 5K
MO3HAYAIOTh MOHSTTS, [0 PaHIIlIe He ICHYBau B HayIli, CKOHOMIIIl Ta IOPUCTIPYACHIIII. Y TakoMy pasi
NepeKyIaiad Ma€e 3HaluTH HalOUIbII OIM3bKUI €KBIBAJICHT, JUISl TOTO, 11100 BU3HAYUTH HAWOLIbII 3pyY-
HUI BapiaHT NepeKkiaay, nepeKiagad MOBUHEH MaTH HE TUIbKUA BHCOKUI PiBEHb BOJOAIHHS 1HO3EM-
HOIO MOBOIO, a i NMIMOOKMMU 0a30BUMH 3HaHHAMH. BeTyn HeonorizMy (3 mepekiaaibKuM KOMEHTa-
pEeM) € OTHUM 13 BapiaHTiB BUPILICHHS LI€T IPOOIEMH.

TepMiH BUXiTHOI MOBU MOXKE TEpeIaBaTUCs KiTbKOMa TEPMIHAMU MOBOIO TEPEKIIay, TOMY Iepe-
KJIaJ[a4 Ma€ BUPIIIyBaTH 3aBIaHHs aJICKBAaTHOT'O MEPEKIIay TEpMiHa, BpaXoBY0ouH cepy 3aCTOCYBaHHS
nepeadavyBaHUX MEPEKIaTHUX BiAMOBIIHOCTI, IX CTHIICTUYHE 3HAYCHHS, YaCTOTHICTh BXKUBAHHS 1 T.11.

SIKI110 OPIBHATH aMEPUKAHChKY Ta OPUTAHCHKY IOPUIMYHY TEPMIHOJIOTI, TO MOJKHA BUSBUTH, 1110
B HHUX ICHYIOTb BIIMIHHOCTI Ha piBHI HalllOHAJIbHO-KYJIBTYPHOTO KOMIIOHEHTA HaBiTh y TEpPMiHaX, 110
M03HAYAI0Th YHIBEpCalbHI MOHATTS npasa. Hanpukian, «opaep Ha apem Oyie eKBiBaJICHTHUH ame-
PUKAHCBKOMY «arrest warranty Ta OpuTaHcbkoMy «bench warranty. Ilpu nepexnanai IUxX TEPMiHIB
HEeoOXiHO BpaxoByBaTH crierudiky npasa BemukoOpuranii Ta CILA [2, c. 166].

OO6nix crienudiky 3aKOHOAABYOI Ta MPABOBOI CUCTEMH KpaiH, 0€3yMOBHO, mependayae BMiHHS
NepeKsIaiaya OpieHTYBATUCS y MPABOBUX CUCTEMax. [CHyBaHHS KOPITyCy €IMHUX 0a30BHX IOPUANY-
HUX MOHATh HE BUKIIIOYAE PO3O1KHOCTI 00CATIB MOHATH, IEPEAaHUX TepMiHAMU-aHAIOTAMH.

TepmiH «attorney» MOXe MaTu B YKpaiHCBKiM MOB1 €KBIBaJIEHTH: a/IBOKAT; aTTOPHI; MPOKYPOP.
[Ipu nepexiaii aMepUKaHCHKUX IOPUINYHUX TEKCTIB CIIiJI 3HATH, 110 TEPMIHU «jaily, «prisony HETNo-
BHI CHHOHIMH. [XHS Ba)KJIMBa CEMAHTHYHA BiMiHHICTh BKa3y€e Ha TEPMiH YB SI3HEHHS 1 BIAMOBITHO
Ha TSOKKICTh CKOEHOTO 3JI0YHMHY. SIKIIO el TepMiH HE MEePEBUILY€E OAHOTO POKY, TO MEHITeHIiapHa
yCTaHOBA, JIc BUKOHY€ETHCS MOKAPAHHA — «jail», a AKI0 TePMiH OLIbIIE POKY, TO — «prisony. Taka Bif-
MIHHICTb 3yMOBJIEHA 1CTOPI€I0 PO3BUTKY BUIPAaBHO-TPyA0BUX ycTanoB CIIIA.

[Ipo6aemu, cipuurMHEHI MEBHUMHU TPYAHOLIAMH IEPEKIIady, CTadd MPUYMHOIO TOTO, M0 Oylo
BUCYHYTO IMPOMO3HIIII0 MEPEeAaBaTH BCl KIIOYOBI TEPMIHHM IOPHIMYHUX MOB KpaiH 3axojiy JaTHH-
CHKOIO MOBOIO, JUIS IOJIETIICHHS! KOMYHIKAIil Ta MOJETIIEHHS MPOoLEeCy IOPUINYHOTO nepeknany [3].

JlaTuHCbKAa MOBa BIUIMHYJIA HA IOPUAWYHY JIGKCUKY aHINIIHChKOI MOBH. He3Baxkaroun Ha Te, 110
6araro TepMiHiB IOPHIUYHOI aHIIIIHCHKOT MOBH, MalOTh BIKOBE MTOXO/KEHHSI, BIUIUB PUMCBHKOTO IIpaBa
1 SIK HACJIiJIOK, JJATUHCHKOI MOBH, B sIKii BOHO (DYHKLIOHYBaJIO, € oueBUAHUM. HaBiTh y cy4acHiit
aHIINACHKIN IOpUINYHIA MOBI € 0e371i4 TepMiHiB Ta (pas, sIKi 4aCTO BUKOPUCTOBYIOTHCS Y TEKCTaX,
30epirarodn CBO€E JIATUHChKE HAMUCAHHS: nulla poena sine lege / Hemae mokapaHHs 0e3 3aKOHY, IO
HOro BCTAHOBJIOE Ta iH. 3poOUTH BUOIp MPO MepeBeAeHHs a00 30epeKeHHs JIATUHCHKOI MOBH TIepe-
KJIa/1a4 MIOBUHEH CIMPAIOYHCh HA TPAAULINHY MPAKTUKY Yy MpUHMAarouiil KyasTypi Ta ii 10puIuuHuX
Tekctax. Hanpuknan, restitutio in integrum MOXHA 3aJUIIMTH B TEKCTI JIATUHCHKOIO MOBOIO, ae
MOYKHA MEPEKIIACTH TEPMIHOM Cy4acHOI aHIIICBKOT «restitutiony [2].
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BucHOBKH i nepcneKTHBU MOAAJIbIIUX A0CTiKeHb. MoXHA 3p0OUTH BUCHOBOK, 1110 1€s PO
BUKOPHCTAHHS JIATUHCHKOT MOBH He MOke OyTH peasli3oBaHa, OCKIJIbKM, HE3BAXKAI0UM Ha HAsIBHICTh
y IOPUAMYHUX MOBaX JJATUHCHKUX TEPMiHIB Ta TEPMIHOJOTIYHUX MTO€THAHD, IIIHHICTh Ta 3HAYMMICTh
JaTUHCHKOI MOBH Y MEXaX IPaBOBOi KOMYHIKAIIi] € JyXe 00MEKEHOIO.

TpyaHoIIi BiITBOPEHHS aHIIIOMOBHOI IOPUINYHOT TEPMIHOJIOTIT € OJIHIEI 3 OCHOBHHUX IpoOieM
NepeKyIaay, OCKUTbKYA BOHH OB’ 13aHi 31 cieln(p1YHUMHU XapaKTepUCTUKAMU IOPUINYHOTO TEPMIHY; 13
PO301KHOCTSIMH MPABOBUX CHCTEM JIEPKaB, PO301KHOCTAMU OOCSATIB MOHSATb, K1 IEPElalOThCs Tep-
MiHaMHU-aHAJIOTaMHU; a TAKOXK ICHYBaHHSM CrelU(IYHUX OIUHUIG, K € cnenu(iuHuMU A7 OfIHI€T
CUCTeMH TEPMIHIB 1 IX MepeKiaanbKi eKBIBAJICHTHI BiIMOBIAHOCTI BIJICYTHI B IHIII NIPaBOBiii cHc-
TEMI.

[lepcnexkTnBamMu MaiOyTHIX AOCTIKEHb yOadyaeMO MOMKIJIMBICT 3ICTABHOTO aHai3y creuudiku
BIITBOPEHHS aHIJIOMOBHUX, HIMEIIbKOMOBHUX IOPUIUYHUX TEPMiHIB B YKPATHCHKHX MEpeKIajax.
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